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URSCHRIFT - ORIGINALE

NR.
526/sb

Marktgemeinde Kaltern
an der Weinstraße

1657 zur Marktgemeinde erhoben
Provinz Bozen

Comune di Caldaro
sulla strada del vino

Provincia di Bolzano

Entscheid Determina
Der Generalsekretär Il Segretario Generale

MAIR Matthias
vom del

13.10.2026

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Gewährung der  individuellen Gehaltsvorrückung an 
die  Bedienstete/den  Bediensteten  mit  der  Matrikel-
nummer  2350  für  die  Dauer  von  einem  Jahr  mit  
Wirkung ab dem 01.11.2026

Assegnazione di un aumento individuale a favore  
della dipendente/del dipendente con la matricola  
n. 2350 per la durata di un anno con decorrenza 
dal 01/11/2026
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Der  Art.  68  des  Einheitstextes  der  Bereichsab-
kommen für die Bediensteten der Gemeinden, der 
Bezirksgemeinschaften  und  der  Ö.B.P.B.  regelt 
die individuelle Gehaltserhöhung.

L’art. 68 del testo unico degli accordi di comparto 
per i dipendenti dei Comuni, delle Comunità com-
prensoriali  e  delle  A.P.S.P.  disciplina  l’aumento 
individuale dello stipendio.

Dabei wird im speziellen geregelt, dass an maxi-
mal zehn Prozent des im Dienst stehenden Per-
sonals, jedoch mindestens einem Angestellten je 
Körperschaft,  eine  Erhöhung  des  Grundgehalts 
für eine Zeit von höchstens zwei Jahren und im 
Ausmaß von nicht weniger als drei und nicht mehr 
als sechs Vorrückungen der oberen Besoldungs-
stufe  der  jeweiligen  Funktionsebene  zuerkannt 
werden kann und zwar an Personal, das sich be-
sondere berufliche Kompetenz in  der  jeweiligen 
Funktionsebene  angeeignet  hat,  die  durch  das 
Gehalt der Besoldungsstufe und der angereiften 
gehaltsmäßigen  Entwicklung  in  der  jeweiligen 
Funktionsebene  nicht  ausreichend  abgegolten 
wird.

E’ regolamentato in particolare che può essere ri-
conosciuto a non più del dieci per cento del per-
sonale in servizio, ed almeno ad un dipendente 
per ente, un aumento dello stipendio di livello per 
un periodo non superiore al biennio e per un im-
porto corrispondente a non meno di tre e non più 
di  sei  scatti  del livello retributivo superiore della 
qualifica  funzionale  di  appartenenza  e  precisa-
mente  a  favore  del  personale  che  ha  acquisito 
una  particolare  competenza  professionale 
nell’ambito della qualifica di appartenenza non re-
tribuita sufficientemente dallo stipendio di livello e 
dalla progressione economica maturata nell’ambi-
to della qualifica funzionale di appartenenza.

Die individuelle Gehaltsvorrückung für das Perso-
nal,  dem es 5 Jahre gewährt wurde, wird diese 
auf  unbestimmte Zeit  zugewiesen und zwar so-
lange es die Aufgaben ausübt, die die Gewährung 
der Erhöhung rechtfertigen.

L’aumento individuale dello stipendio rimane as-
segnato a tempo indeterminato al personale che 
lo  ha  percepito  per  un  periodo di  complessiva-
mente 5 anni fino a quando continua a svolgere i 
compiti  o  compiti  equivalenti  che  giustificarono 
l’assegnazione dell’aumento stipendiale relativo.

Folgende Kriterien sind für die Vergabe der Zula-
ge anzuwenden, wobei mindestens zwei Jahre ef-
fektiver Dienst in der eigenen Körperschaft geleis-
tet worden sein muss:

Si  applicano  i  seguenti  criteri  all'assegnazione 
dell'aumento, a condizione che il dipendente ab-
bia prestato almeno 2 anni di servizio effettivo nel 
proprio ente:

a) außergewöhnliche  berufliche  Fachkom-
petenz

a) particolare competenza professionale

b) Ausübung von zusätzlichen, über das ei-
gene  Berufsbild  hinausgehende  Aufga-
ben

b) svolgimento di compiti  aggiuntivi rispetto 
al proprio profilo professionale

c) Übertragung besonderer Verantwortung c) assunzione di responsabilità particolare
d) Betrauung mit spezifischen Projekten d) assegnazione di progetti specifici

Die  individuelle  Gehaltserhöhung  sieht  aus-
schließlich für die tatsächlich geleistete Dienstzeit 
zu. Sie wird außerdem während der ordentlichen 
Urlaubs,  des  obligatorischen  Mutterschafts-  und 
Schwangerschaftsurlaubes, des zusätzlichen Ur-
laubs  für  die  psychophysische  Erholung,  der 
Krankheit bis zu 30 aufeinanderfolgenden Arbeits-
tagen,  sowie  während  der  Sonderurlaube  laut. 
Art.  24 des bereichsübergreifenden Kollektivver-
trages vom 12.02.2008 ausgezahlt. 

L’aumento individuale spetta esclusivamente per i 
servizio effettivamente prestato. Viene inoltre ero-
gato durante il congedo ordinario, l’assenza obbli-
gatoria per maternità e puerperio, il congedo ag-
giuntivo per la rigenerazione psicofisica, l’assenza 
per malattia fino a 30 giorni lavorativi consecutivi 
nonché durante le assenze per congedi straordi-
nari di cui all’articolo 24 del contratto collettivo in-
tercompartimentale del 12.02.2008.u

Diese individuelle Gehaltsvorrückung gilt auch für 
das  13.  Monatsgehalt,  ist  für  das  Ruhegehalt 
wirksam und kann wieder erneuert werden.

Questo aumento individuale ha effetto anche per 
la tredicesima mensilità e per la pensione e può 
essere rinnovato.

Auf Vorschlag des Leiters der Dienststelle „techni-
sche Dienste“  soll  die  individuelle  Gehaltsvorrü-
ckungen der Bediensteten/dem Bediensteten mit 
der  Matrikelnummer  2350  für  ein  weiteres  Jahr 
zuerkannt werden.

Su  proposta  della/del  responsabile  dei  servizi 
“tecnici” si intende concedere l’aumento individua-
le alla dipendente/al dipendente con la matricola 
2350 per la durata di un ulteriore anno.
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Es ist richtig und angemessen, der/dem Bediens-
teten mit der Matrikel-Nummer 2350 die individu-
elle Gehaltserhöhung im Ausmaß von drei Vorrü-
ckungen für  ein  zusätzliches Jahr  zu gewähren 
und zwar wegen der Ausübung von zusätzlichen, 
über das eigene Berufsbild hinausgehende Auf-
gaben und außergewöhnlicher  beruflicher  Fach-
kompetenz.

E' giusto e opportuno concedere e pagare a favo-
re della/del dipendente con la matricola n. 2350 
un aumento individuale nella misura di tre scatti 
per un ulteriore anno per lo svolgimento di compiti 
aggiuntivi rispetto al proprio profilo professionale 
e particolare competenza professionale.

Es wird Einsicht genommen in die als wesentli-
chen Bestandteil dieses Entscheides beigefügten 
positiven  Gutachten  mit  dem  Fingerabdruck 
ZBIOrFMYyeMcW9EMw5OB3UMwJ6IaHJbmnt-
b5c/WZOJ8= und  IQRGUbBWPMf+jsvVHttcL-
g3EXwz16bgYoQ1AhT5CjT4= im Sinne des Art. 
185  und  des  Art.  187  des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018 Nr. 
2,  abgegeben  vom  zuständigen  Beamten  oder 
Beamtin am 13.10.2026 und am 12.10.2026 hin-
sichtlich  der  technischen  und  buchhalterischen 
Ordnungsmäßigkeit dieses Entscheides.

Viene  presa  visione  dei  pareri  favorevoli  quale 
parte integrante alla presente determina con im-
pronta digitale  ZBIOrFMYyeMcW9EMw5OB3UM-
wJ6IaHJbmntb5c/WZOJ8=  e 
IQRGUbBWPMf+jsvVHttcLg3EXwz16bgYoQ1A-
hT5CjT4=, per quanto riguarda la regolarità tecni-
ca e contabile della presente determina, espresso 
da parte degli impiegati o delle impiegate compe-
tenti in data 13.10.2026 e del 12.10.2026, ai sensi 
dell'art. 185 e dell'art. 187 del Codice degli enti lo-
cali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 
approvato con L.R. del 03.05.2018 n. 2.

Der Haushaltsvollzugsplan für die Jahre 2026 – 
2028  wurde  mit  Beschluss  des  Gemeindeaus-
schusses Nr. 1 vom 08.01.2026 genehmigt.

Il piano esecutivo di gestione per gli esercizi 2026 
– 2028 è stato approvato con delibera della Giun-
ta comunale n. 1 dd. 08/01/2026.

Es wird Einsicht genommen in die Gemeindever-
ordnung  über  das  Rechnungswesen  genehmigt 
mit  Ratsbeschluss  Nr.  81  vom 19.12.2016  und 
abgeändert  mit  Ratsbeschluss  Nr.57  vom 
18.09.2017.

Presa  visione  del  regolamento  comunale  sulla 
contabilità, approvato con deliberazione del Con-
siglio comunale n. 81 del 19.12.2016 e modificato 
con  deliberazione  del  Consiglio  comunale  n.57 
del 18.09.2017.

Einsicht genommen in den Art. 56 des GvD. vom 
23. Juni 2011, Nr. 118, welcher die Ausgabenver-
pflichtung regelt sowie in das L.G. vom 12. De-
zember 2016, Nr. 25, welches für die Finanz- und 
Buchhaltungsordnung der  Gemeinden der  Auto-
nomen Provinz Bozen die Anwendung des zwei-
ten Teiles  des  GvD.  vom 18.  August  2000,  Nr. 
267 vorsieht.

Presa  visione  dell'art.  56  del  D.Lgs.  23  giugno 
2011,  n.  118,  il  quale  disciplina l'impegno delle 
spese nonché della legge provinciale del  12 di-
cembre 2016, n. 25 la quale, per quanto riguarda 
l'ordinamento  finanziario  e  contabile  dei  comuni 
della Provincia autonoma di Bolzano, prevede si 
applichi  la  parte  seconda del  D.Lgs.  18 agosto 
2000, n. 267.

Nach Einsichtnahme auch in den Kodex der örtli-
chen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol  genehmigt  mit  Regionalgesetz 
Nr. 2 vom 3. Mai 2018 sowie in die geltende Sat-
zung dieser Gemeinde

Viste anche le ulteriori disposizioni  del codice de-
gli  enti  locali  della  Regione autonoma Trentino-
Alto Adige approvato con L.R. n. 2 del 3 maggio 
2018, nonché il vigente statuto di questo Comune

fasst
der Generalsekretär

folgenden E N T S C H E I D:
il Segretario Generale

D E T E R M I N A quanto segue:

1.  Der/dem Bediensteten  mit  der  Matrikel-Num-
mer 2350 wird die individuelle Gehaltserhöhung 
im Ausmaß von drei  Vorrückungen mit  Wirkung 
ab dem 01.11.2026 für ein weiteres Jahr gewährt; 
dies auf Grund und im Sinne der einschlägigen 
Bestimmungen laut Art. 77 des bereichsübergrei-
fenden  Kollektivvertrages  2005-2008  sowie  des 
Art.  68  des  Einheitstextes  der  Bereichsabkom-
men.

1. Si concede ed eroga a favore della/del dipen-
dente con la matricola n. 2350 un aumento indivi-
duale nella misura di tre scatti per un ulteriore an-
no con decorrenza dal 01.11.2026; ciò in base ed 
ai sensi delle disposizioni di cui all’art. 77 del con-
tratto collettivo intercompartimentale per il periodo 
2005-2008  e dell’art. 68 del Testo Unico degli ac-
cordi di comparto.

2 Die Ausgabe wird gemäß nachstehender Über-
sicht über das Programm zur Berechnung der Ge-
hälter verpflichtet.

2 Si impegna la spesa come indicato dal seguen-
te prospetto mediante il programma dell’elabora-
zione degli stipendi.
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Jahr
Anno

Kostenstelle
Centro di costo

Kapitel
Capitolo

2026 10600 Technischer Dienst
Ufficio tecnico

01061.01.10100 Geldvergütungen
Retribuzioni in denaro

* * * * * * * * * *

Entscheid - Determina Seite - Pag.: 4 Entwurf - Bozza - 1215/19.08.2026



Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto

Der Generalsekretär Il Segretario Generale
 MAIR Matthias

(digital unterschrieben – firmato digitalmente)

Gesehen visto

Der Bürgermeister – Il Sindaco

 PILLON Christoph
(digital unterschrieben – firmato digitalmente)

Gegen diesen Verwaltungsakt kann innerhalb von 60 
Tagen ab Veröffentlichung jeder und jede Interessierte 
beim Regionalen Verwaltungsgericht, Autonome Sekti-
on Bozen, Rekurs einreichen.

Entro  60 giorni dalla pubblicazione di questo atto am-
ministrativo  ogni  interessato  ed  interessata  può  pre-
sentare ricorso al Tribunale Regionale di Giustizia Am-
ministrativa, Sezione Autonoma di Bolzano.

Veröffentlicht am Pubblicato il

15.10.2026

(Digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale)
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